
",r",".,u;io:ir'ЁH|TlS', ''onga.uning ko'rinishi,orqali baho berishda nafaqat uning tashqi
Ko,^u,ucl. Ы"il".е;r#'ОП.П'П* 

tomir tomirigacha kirib borilganll;l;; ;;#;;rollar yaqqol
к", Klrq"".""-5a 

sctroПl[' oqsuYak, kamgo'sht, xomsemiz. Ё.;Й; ;;;i;r,ni'u,r,,,rn ,u.n-
1...Вu bo.1imda asosan kаmqопIаr yotadi'' (Hamshiralar tilidan).

,,о,.,1*';.},"ffil:Ы.';fi,:#i';Й"а;;;: olsuyakmiz о.ь ой'л"i ьаlапd tulib ke_

,",,",,-",xii#xx*,i,*,?Hl'frlfriiii;HxН,lt1lfli.|]1111,=h:. nars.ani.aytish.1olzki, yig.iIgan

fi ЦдIj:;ffi ж,l'"l;i"* jHK;:*l j"".нТi,i,"ЦЁ:lil'#iffi Jж.fl,.т:ш:l
gacha tЬо'уаЬ; b.rйi,i"i kо,гsа bo.Iadi. п,t,;",,". й,,,1'.f;,l]emasini 

basharidan tortib. ruхйr-
l, "AIqissa baobaqaloq -"п" йrЪr"iiЁii" м"'и Matkarim maxdum ЬiIап Ьап-giЬаshага Ьir soat chamai' ,rО...Пli;;?rЧ.Й;;;";;, LауlаЬчr qadr).2. ..Eshik ochitib bir_guIyuz Й.iЬ i..iiЁiЁioyra"nl.
3. ..G ulgu nmisir, guliuxi m, Cr.i Б"е.i ;Ci'"".habbati d_u_rkuЙim (Е.охчпоча). glzam, quYosh yanglig' chorlaysiz mu_
4. ..tluЬtаlоmап 

раrirоg.а. ul ko.zlari ohuga.' (Y.Маmаtхопоч).

,"., r",ЪХji ;Нll JТ[tх},l,;уЪ1,1;;;НТ ра ric ь е ь rа. ва l il sne. rс i r ьu qiz d ь

, _ ft;*Ti"!' fii.H';Дil,;Hжi;;il,1l:111}_d:,"d*Ti,, (T.Malik. ýhaytanat).

fii$!i:*l'Ё-:жт;н,,,,жптiнrп*fu 
;:iiJg,Ъ?".ff :;#:fl }xb';if

keng qo'llanilayБtganllgini q"yc qlIii'bl"j).'b;;:;]:t:1','an ulаr mustaqiI til brligi ;ifatida
kengayib. fikrlari Jsa уi"uс" i.r"i,rчr;ilЪЪй;nfr,;Jl]I|,.,ХаIЧimizпlпg tаfаkkчr qobiliyati
miIIiy tilimizni у""еi_уЙgi l.KriK йJiKi*bii#"o;"r;;]t:' 

bildirsa" keyinchalik. o,z navbatida.
Yotganligiga sbatroc"atпK qiIaai. , , lnlng iГОdа qudratini уапаdа oshib ьоrа_

.п,iкооlсirО*'iЬ;:",:l';Нir;;;';{#ffiЧ*;r_{i,,1ЦЪл,i *ticu. o.zbekiston milliy

.*,u"o1o,i*1o;:J;I?il-";:llrli,jl,ji#trЁПri;gd'ostida, *o.zbekiston 
milliy

.,.,о"о'.о,Я,lil"ЁiЩir #lЬj;iТ},/Ях1".х',5;оsiБъ ",,,о.. o.zbekiston milIiy

.n,iKoplali*1o;l",j:liili,;:lli,jl,T_:l,r}Y;1;1.'5;,giii*ostida. o.zbekiston milIiy

.",,*"o'.o,i,1oo'j",..;'il}';i,';iii;lr#*x;1*l*1rДT;_ostida. o zbekisron milliy

трАгЕдия..rо*#:*Кi;^у;;:;{ffii;ff+ъiflf#'rr*.пIlрllзitlов

:::1d:Н;Тй:#ХТffi il#iхънъ:"##:i;:т.т:ч-отношенийвпроцес_
разВитие языка было n.no.o","rn.-*.l;;j::::::.:: |к)Д:и, и с момента своего появлениJl. 

я.",*."i;;;,;#r,rно связанно с рiввитием общества. ..]

у:ii',-1"1"й,-";;;ЫЖli*,iЁ;i}'ffi ,*l',,:хТННхТJd.Жffi Ж;"#:выми словами, некоторые слова в свою о"aр"о"-""i*оо-"т из акrивного употребления (ста-
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новясь архаизмами). Благодаря этим вллUIниJIм и формируgгся современный язык обше-

ния.
огромныйВКпадВсоЗданиелитератУрногоанглийскогоязыкаВнесУильямШекс.

пир, именно ему принад,тежит немало идиом, акryzrльных и в нынешнее время,

У.Шекспир-изобрел более 1700 слов, превращм имена существительные в глаголы,

глаголЫ в прилагательНые, соединяЯ слова, добавляя приставки и суффиксы и придумывФt

свои собственные слова, вводя заимствованные слова из других языков,

,Щействительно,произВеденияУ.ШекспирапорФкаютколичестВомиразнообразиеv
слов. В них встречаются разнообразные слова описывающис обычаи, манеры приветст-

вий, особенности одежды, спорт и игры, музыкУ и другие искусства, ремесла, названиJ{

меболи, воснные доспехи, законы, жизнь школы, представления о природе, астрономиJI,

астрология, народные верованиrr в волшебные существа,

как показывают исследования творчества У,шекспира большое количествс

словВВеденоВпервыеВанглийскийлшгератУрныйязыкименноим.ТакБольшойокс-
форд.*rИ слоrчрi iШ.* English Dictionary) часm упоминает имя Шекспира в связи с

впервые встретившимися в литературе словами, например: "archvillain",, "bedazzle",
i.сЬЬар" (asinvulgaroгflimsy;, "daunilesi';, "еmЬlа9е.' (asanoun), "fаshiопаЫе", "gobeМeen-'
..Йоr.у-tопgч.С"] "inuu.picious", "lustrous", "nimble-footed", "очtЬrеаk", "pandef', "sапсЕ,

monious'', itimehonored': "unearthly", "vulnerable" and "wellbred" [Vеrпоп].

как было сказано выше, У.шекспир наряду с заимствованиями нередко и сам соз-

даВалноВыеслоВаили,поверсиинекоторыхисследователей,моГзаимстВоВатьсловасоз.
данные ксм-нибудь из его дрrзей, например, за беседой в таверне, являвшейся югда свс!

его рода литературным о,уЁо", lackluiter ф l 4rч lack-luster, с.1600, first attested in "_r,

You Like It", ýоm iack+luster [Onlineetymologicaldictionary],
JACQUES: Дпd thеп he drew а dialJroп his poke,

Дпd, lookiпg оп it with lackJustre еуе,

Says very wisely, 'It is tеп o'clock:
Thus we mау iee,'quoth he, 'how the world rvags'(As You Like It Act I_

Scene VII).
Много слов, например, было создано Шекспиром через прибавление префлксо-,

"еп", "un", "out" и лругих к существующим словам: чпсоmfоrtаЬlе, unpropotione, outbreaL

outlaw,
Кромс того, многие вырчDкения, использованные драматурюм в своих произве:е,

ниях, стiши крылатыми словами и фразеологизмами, которые ссйчас принято называ-iъ

..ra""п"р"a"jrи''. КаК отмочаеТ Е.Е.КлековкиНа, многие меткие, образные обороты ве-

ликогопоэтаидраматУргаУильямаШекспира..пУстиликорнивблагодатнойпоЧВепн.
тенсивнО развивающегоýя английскогО языка тогО времени и I,Iз индивидуальных zlвToЕ!

с*"х оборЬmв стали общественным достоянием'' [Клековкина. l98l, с. 107].

Причиной mго, что многие вырФкения и крылатые слова удержались и стiLпи дсuс,

тояниеМ литературногО английскогО языка явJIяетсЯ не только влияние, коmрое оказа:

Шекспирнаязык,ноитотпод,ход,которыЙприменилУ.ШекспиракзадаЧерасширенt{л

"norap". 
Д"по в том, чm затрагивм множество областей жизни, писатель почти не испо,lь-

зоВirлузкихТерминоВ,по}ятныхлишЬзнаТOкам,анаходилслоВа,которыепонятныбо.-lь-
,"п".ЪУ людей. Пос*ольку в театр приходили не mлько богатые, знатные и грамотнн.

люди, нО и простолюдиНы, т.к. В то вромя театр являлся единсгвенным доступным KФli_

дому человеку развлечением и исmчником информации, Поэmму приходилось }дrиты-

вать возможности всех людей. Так, например, в описании одежды он не броса,rся чрезвы-

чайноэффекгнымиВтУэпохУназВаниямиеедеталей,известнымитолькощего-пямише.
голихам или модным портным.
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Таким образом, анчrлизируя слова, введенные или созданные Шекспиром, нужнопомнlтгь, что У.Шекспир писiц не только и не столько дпя ученьж знатоков, а дIя прос-того народа, который заполЕял партер теаlра'.Глобус''. Поэiому -;у;;;. должнобыло быть знакомо большинст-во у"отaйa"ir"-У.Шекспиром в своих пьесах слов. Вподавляющем большинстве случаев, если новое созданЕое Шa*aп"ро" ano"o-,n не былознакомо_зрителю по форме, оно было известно ему по своему корню.
кроме слов, введенных писателем в литераryрный англиiский язык, многие выра-жения, употребленные им в cBol.x пьесах и сонет:ж, с течением времени ста,ти фразеоло-ГИЗМаМИ. ИССЛедОВатели_1"*уъ 

']о 
rруд"о определить, когда начапась трансформацияавторских оборотов Шекспира во бразеологичaa*"a 

"д""rцur, 
которые в последствии ста-ли называть "шекспиризмами''.

рассмотрим в качестве примера трагедию "гамлет", в которой насчrшвается б1шекспиризм, Шекспиризмы, заимствованные из текста этой пьесы, закреплены в словар-ях, как правило, в первоначмьном виде, однако в современном английском языке в нихвносятся те или иные изменения: они мог}т употребляться в сокращеннол,! виде, приобре-тать лOксические вариilнты или дополнительные значонIlJl, изменять стилистическую ок-раску, Например, от шекспирrсма "thetimeisoutofioint" остаlIся только компонент..очt ofjoint" и соединяясь с другим:{ словами он обрЙует новые фразеологизмы: toprl ýmЬ.'s поsе out of iоiпt. а ..lav поt thаt Лаttеriпgчп.iiЬ'пlJ you, soul.' (не обольцtяй себя надеж-лой) закрегrлено 
" 

ur.no-p.y.c*oM фразеолБгич.a*Ь" ano"up. А.В.Кунина как ".То lay а flat-tегiпg unction to one's soul", то 
"cri'"1r.r-, ."О" ,*ЬпоИ мыслью''. Приведем примерын_екоторых шекспиризмов, взятых из трагеДии ..Гамлет'':

"Моrе hопоrсd in the breach than the оЬsеrvапсе]': 
'

нлмLЕт
Ау, mаrry, is't.
But to mу пiпd, though I аm пative here.
Апd to the mаппеr Ьоrп, it is а custom..
More hoпored iп the brcach thап the оЬsеrуапсе (Напtеt, act I sсепе I|),"Something is гоttеп in the state of Denmark'':
HoRATIo
Have after. To,yyhat issue will this соmе?
MЛRCELLUS
Sоlпеthiпg Ь lotteп iп the state of Dепmаrk
H0RATIo
Неаvеп will direct it (Нап!еt, act I sсепе I)

"Fоrtу thousand brotheв'':
ндмLЕт
I loved Ophelia: forty thousaпd brothers
Could поt, with all their quапtiф oJ love,

Make uр лпу sum, I,That wilt thou diJor her?(Hamlet, act It sсепе I)"То очt-hеrоd Hcrod'':
нлмLЕт
Speak the speech, I pray you, as I рrопоuпсеd it to you, Пiррiпglу оп the tопguе, But ifyou mоuth it, aS лпапу oJyour players do,'I had as lirl thi torn crier spoke rпу liпеs. Nor do поtsa\y lhe air loo tпuсh with vо::!:пd lhus, but 

^, oig"ntty,for iп the very lorrent. tempesl, апd(as ! пау say1 whirlwiпd bf passioп. уоч.musl *quiй Й beget а tеmрirапсе lhat пьу give itsmооthпеss. Oh, it оlfепй пе to thеЪоil to hro,,'i ,o{u|tiour._p".i.ig-patedJellow teir а pas-sioп lo lallers. lo vеry raяs.,.to,syli1 th1 еуrc о1 tП" grouпdliпgs, who /or lhe поst parl arecapable of поthiпg but inexolicabie dumЬ-shоwsъ"i";;;", I would hаче such aJellow'whippedfor о'еrdоiпg Теrпаgапt, Ii оuьНеrой Hero; i;й;;;,-*"id it (Наmlеt, act III scete II),
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,Щанное выражение имеет значение "переусерлствовать" и, как отмечает А.В.Ку-
нин, по модели данного шекспиризма образуются в английском языке сочетания типа "to

out-Zo|a Zo|d' - "превзоirги Золя в наryрализме".
Таким образоМ, мы можеМ сказать, что словотворчество У.шекспира порчDкает сво-

ей масштабностью- способность поэта играть со словами, на ос-нове старых слов созда_

вать новые, н:lходить точные яркие вырzI)кения, через которые он изобрaDкает расцвет че-

ловеческой лfirlности и богатство жизни со всем изобилием ее форм и красок, указывает
на широту его интересов и взглядов.
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Dilfuzo Sарсцечц Moqsuda Yusupova (liпgvbtika (iпgliz lili) mutaxassisligi 2-kurs talabakti)
LINGVOMADANIYЛTSHUNOSLIKNI TILSHINOSLIKDЛGI O,RNI

Tilshunos|ikda ХХ asming oxirlaTiga kelib "til madmiyat bilan bog'liq bo'lib qolmasdan.

balki uning o'zi madaniyatdan o'sib chiqqan va uni ifodalaydigan vositadir" degan faraz qabul

qilina boshlandi. Дупi pal,tda til madaniyatning yaratilish vositasi, rivojlanishi, saqlanishi
(mаtпlаr ko'rinishida) va uning tarkibiy qismidir. Chunki til vositasida madaniyatning moddiy va

ma'naviy asarlari yaratiladi. Дпа shu g'oya asosida miпg yillar davomida shaНlangan Lingvo_
madaniyotshunoslik fanning yangi, maxsus sohasi sifatida ХХ asming 90-yillarida vujudga kel-

di. Lingvomadaniyoбhunoslik tilshunoslikdagi antroposontrik paradigmaning mahsuli bo'lib, u

so'nggi о'п yilliklar davomida rivojIanib kelmoqda.
V.N.Teliya Гrkriga kо'га, "Lingvomadaniyotshunoslik inson omiliga, апiqrоg'i, insondagi

madaniyat omiliga yo'naltirilgan.
Lingvomadaniyotshunoslikning markazi madaniyat fenomenidan iborat bo'lishi inson

haqidagi fЙпiпg antropologik paradigbaga tegishli hodiia ekaлligidan dalolat beradi". l

N,Alefirenko lingvomadaniyotshunoslikni quyidagicha tavsiflaydi:

- lingvomadaniyotshunoslik tilshunoslik va madaniyatshunoslik bilan chambarchas bog'-
lапgап bo'lib. u sintezlovchi xususiyatga egal

_ lingvomadaniyotshunoslikning asosiy o'tibori tilda izohlanadigan madaniy dalillarga
qaratiladi;

- lingvomadaniyotshunoslik tilshunoslik fanlariga kiradi, shuning uchun uning tadqiqot

natijalaridan опа tili va chet tillari o'qitish jагауопidа amaliy foydalanish mumkin.
LingvomadaniyoKhunoslik tadqiqotlmining asosiy yo'nalishlari:
а) lisoniy shaxs;
Ь) tit mааапiу qadriyatlarning semiotik gavdalantirish tizimi hisoblanadi.l

l Телш В.Н.Концеш'.товаршц": ммо грялеши? (соrцолишвисшесме перетryъя). Семиошка. Ливвис-
ша. Поэrc. К сmлеш со дш рождеш А.А.Реформаrcкого. М,,2005, l24-cTp.
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